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1 Informacje o dokumentacji

1.1 Informacje na temat tego
dokumentu

Czytelnik docelowy
Autoryzowani instalatorzy

INFORMACJE

Niniejsze  urządzenie  przeznaczone  jest  do  użycia  przez
ekspertów  lub  przeszkolonych  użytkowników  w  sklepach,
w  przemyśle  lekkim  lub  na  farmach,  bądź  w  środowisku
handlowym przez osoby niewykwalifikowane.

Zestaw dokumentacji
Niniejszy  dokument  jest  częścią  zestawu  dokumentacji.  Pełen
zestaw składa się z następujących elementów:

Dokument Zawiera… Format
Ogólne
środki
ostrożności

Instrukcja
bezpieczeństwa, którą
należy przeczytać przed
przystąpieniem do
instalacji

Papierowa (w opakowaniu
jednostki zewnętrznej)

Instrukcja
instalacji
jednostki
zewnętrznej

Instrukcje dotyczące
instalacji

Podręcznik
referencyjny
dla
instalatora

Przygotowanie do
instalacji, specyfikacja
techniczna, dane
referencyjne,…

Pliki cyfrowe na stronie
http://
www.daikineurope.com/
supportandmanuals/
productinformation/.

Najnowsze  wersje  dostarczonej  dokumentacji  mogą  być  dostępne
na regionalnej stronie internetowej firmy Daikin lub u przedstawiciela
handlowego.

2 Informacje o opakowaniu

2.1 Jednostka zewnętrzna

2.1.1 Demontaż akcesoriów z urządzenia
zewnętrznego

1×

2

1

a
1×

b
1×

c
2×

d
1×

e
1×

ENERG IJAY

IAIE
ENERG IJAY

IAIE

a Ogólne środki ostrożności
b Instrukcja instalacji jednostki zewnętrznej
c Opaska do kabli
d Etykieta informująca o fluorowanych gazach cieplarnianych
e Etykieta informująca o poborze energii

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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3 Montaż

3.1 Montaż jednostki zewnętrznej

3.1.1 Przygotowywanie konstrukcji do montażu
Należy przygotować 4 zestawy śrub kotwowych, nakrętki i przekładki
(nie należą do wyposażenia):

(mm) >1
50

620
350(345-355)

4× M12

a

a Upewnij się, że otwory odpływowe nie są zakryte.

INFORMACJE

Zalecana wysokość  górnej wystającej  części  śrub wynosi
20 mm.

20

UWAGA

Urządzenie  zewnętrzne  należy  zamocować  za  pomocą
śrub kotwowych oraz nakrętek z podkładkami z  tworzywa
sztucznego (a). W przypadku usunięcia powłoki z obszaru
mocowania  następuje  znaczne  przyspieszenie  procesu
korozji nakrętek.

a

3.1.2 Instalacja jednostki zewnętrznej

4× M12

3.1.3 W celu zapewnienia odpływu
Należy  upewnić  się,  że  skroplona  woda  będzie  prawidłowo
odprowadzana.

INFORMACJE

W razie potrzeby można użyć zestawu korka odpływu (nie
należy  do  wyposażenia)  w  celu  zabezpieczenia  przed
wyciekiem skroplin.

UWAGA

Jeśli  otwory  odpływowe  urządzenia  zewnętrznego  są
zakryte  przez  podstawę  montażową  lub  powierzchnię
posadzki,  należy  urządzenie  podnieść,  by  była  pod  nim
wolna przestrzeń wynosząca przynajmniej 150 mm.

≥1
50

 m
m

Otwory odpływowe (odległości podano w mm)
A

B

B

C
D
E

160 160620

36
61

262
416

595

28
5

27
9

26
0 16

1

(3
45

~3
55

)

A Strona zrzutowa
B Odległość pomiędzy punktami zakotwienia
C Dolny stelaż
D Otwory odpływowe
E Otwór do wybicia na śnieg

Śnieg
W  regionach,  w  których  występują  opady  śniegu,  może  on
gromadzić się w szczelinach między wymiennikiem ciepła a panelem
zewnętrznym.  Może  to  spowodować  obniżenie  wydajności  pracy.
Aby temu zapobiec:

1 Nawierć (a, 4×) i wykonaj otwór do wybicia (b).

b         

a b
4× Ø6 mm

2 Usuń zadziory i zamaluj krawędzie oraz obszar wokół nich farbą
zabezpieczającą, aby zapobiec ich korozji.
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3.1.4 Zapobieganie przewróceniu się jednostki
zewnętrznej

Podłącz kable (należą do wyposażenia) zgodnie z ilustracją poniżej.

4×

3.2 Podłączanie przewodów czynnika
chłodniczego

NIEBEZPIECZEŃSTWO: RYZYKO POPARZENIA

3.2.1 Podłączanie przewodów czynnika
chłodniczego do urządzenia
zewnętrznego

1 Należy wykonać następujące czynności:

▪ Zdejmij pokrywę serwisową (a) za pomocą śruby (b).
▪ Zdejmij  pokrywę  wlotu  przewodów  (c)  za  pomowca  śruby
(d).

c

a

b
d

2 Wybierz drogę prowadzenia przewodów (a, b, c lub d).

a
b

c

d

3 Jeśli wybrano prowadzenie przewodów rurowych w dół:

▪ Nawierć (a, 4×) i wykonaj otwór do wybicia (b).
▪ Wytnij szczeliny (c) metalową piłą.

cc

ba4× Ø6 mm

4 Należy wykonać następujące czynności:

▪ Podłącz  przewód  cieczowy  (a)  do  zaworu  odcinającego
cieczowego.

▪ Podłącz  przewód  gazowy  (b)  do  zaworu  odcinającego
gazowego.

a
b

5 Należy wykonać następujące czynności:

▪ Zaizoluj przewody cieczowe (a) i gazowe (b).
▪ Owiń  zakrzywienia  izolacją,  a  następnie  pokryj  taśmą
winylową (c).

▪ Upewnij się, że przewody w miejscu instalacji nie stykają się
z podzespołami sprężarki (d).

▪ Zakończenia  izolacji  należy  zabezpieczyć  (środkiem
uszczelniającym itp.) (e).

d

e

f

b

a

c

6 Jeśli  urządzenie  zewnętrzne  znajduje  się  nad  urządzeniem
wewnętrznym,  należy  pokryć  zawory  odcinające  (f,  zob.
powyżej)  materiałem  uszczelniającym,  tak  aby  uniemożliwić
wnikanie wilgoci skraplającej się na zaworach odcinających do
urządzenia wewnętrznego.

UWAGA

Na rurach nieosłoniętych mogą tworzyć się skropliny.

7 Ponownie  załóż  pokrywę  serwisową  i  panel,  przez  który
przechodzą przewody rurowe.

8 Zabezpiecz  wszelkie  szczeliny  (przykład:  a)  przed
przedostawaniem się śniegu i niewielkich zwierząt do instalacji.

a

OSTRZEŻENIE

Należy  przedsięwziąć  odpowiednie  środki,  aby  zapobiec
wykorzystywaniu  urządzenia  jako  schronienia  przez małe
zwierzęta.  Małe  zwierzęta  w  kontakcie  z  częściami
elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstanie dymu
lub pożaru.

UWAGA

Po zakończeniu prac instalacyjnych i wykonaniu odsysania
próżniowego  koniecznie  otwórz  wszystkie  zawory
odcinające.  Uruchomienie  układu  przy  zamkniętych
zaworach  odcinających  może  spowodować  uszkodzenie
sprężarki.
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3.2.2 Określanie potrzeby stosowania pułapek
olejowych

Przedostanie się oleju do sprężarki urządzenia zewnętrznego może
spowodować wystąpienie  zjawiska  sprężania  cieczy  lub  rozłożenie
oleju.  Zjawisku  temu można  zapobiec,  stosując  pułapki  olejowe na
biegnącym ku górze przewodzie gazowym.

Sytuacja Działanie
Urządzenie wewnętrzne
jest zainstalowane wyżej
niż urządzenie
zewnętrzne

Na każdej 10metrowej różnicy
wysokości należy zainstalować jedną
pułapkę olejową.

a

b
10 m

a Biegnący do góry przewód gazowy z
pułapką olejową

b Przewód cieczowy
Urządzenie zewnętrzne
jest zainstalowane wyżej
niż urządzenie
wewnętrzne

NIE są potrzebne pułapki olejowe.

3.3 Sprawdzanie przewodów czynnika
chłodniczego

3.3.1 Sprawdzanie przewodów czynnika
chłodniczego: Instalacja

a

c

f

b d e

R410A

a Manometr
b Azot
c Czynnik chłodniczy
d Waga
e Pompa próżniowa
f Zawór odcinający

3.3.2 Sprawdzanie, czy nie ma wycieków

UWAGA

NIE  WOLNO  przekraczać  maksymalnego  ciśnienia
roboczego  urządzenia  (zob.  "PS  High")  podanego  na
tabliczce znamionowej urządzenia.

UWAGA

Należy  koniecznie  stosować  roztwór  do  prób  szczelności
zalecanego  typu.  Nie  wolno  stosować  wody  z  mydłem,
gdyż może to spowodować pękanie nakrętek kielichowych
(woda  z  mydłem  może  zawierać  sól,  która  pochłania
wilgoć, a następnie zamarza po schłodzeniu rur). Sól może
też doprowadzić do korozji połączeń kielichowych (z uwagi
na fakt, że woda z mydłem może zawierać amoniak, który
może  wywołać  korozję  miedzy  mosiężną  nakrętką
kielichową a miedzianym kielichem).

1 Naładuj  system  azotem,  uzyskując  ciśnienie  na  poziomie
200  kPa  (2  bary).  Zaleca  się  podanie  działaniu  ciśnienia  do
3000  kPa  (30  barów)  w  celu  wykrycia  niewielkich
nieszczelności.

2 Sprawdź  szczelność,  nakładając  na  wszystkie  połączenia
roztwór do prób szczelności.

3 Całkowicie usuń azot.

3.3.3 Wykonywanie odsysania próżniowego
1 Wytwórz  w  systemie  próżnię,  aż  ciśnienie  na  rozgałęzieniu
wskaże −0,1 MPa (−1 bara).

2 Pozostaw bez zmian przez 4–5 minut i sprawdź ciśnienie:

Jeśli ciśnienie… Wtedy…
Nie zmienia się W układzie nie mam wilgoci.

Ta procedura jest zakończona.
Zwiększa się W układzie znajduje się wilgoć.

Przejdź do następnego kroku.

3 Opróżniaj  przez  przynajmniej  2  godziny  do  ciśnienia  na
rozgałęźniku wynoszącego −0,1 MPa (−1 bara).

4 Po  WYŁĄCZENIU  pompy  sprawdzaj  ciśnienie  przez
przynajmniej 1 godzinę.

5 Jeśli docelowe ciśnienie próżni NIE zostanie osiągnięte lub gdy
próżnia  nie  będzie  mogła  być  utrzymana  przez  1  godzinę,
wykonaj następujące czynności:

▪ Sprawdź ponownie, czy nie ma wycieków.
▪ Ponownie wykonaj odsysanie próżniowe.

UWAGA

Po zakończeniu prac instalacyjnych i wykonaniu odsysania
próżniowego  koniecznie  otwórz  wszystkie  zawory
odcinające.  Uruchomienie  układu  przy  zamkniętych
zaworach  odcinających  może  spowodować  uszkodzenie
sprężarki.

3.4 Napełnianie czynnikiem
chłodniczym

3.4.1 Określanie dodatkowej ilości czynnika
chłodniczego

Określanie konieczności uzupełnienia czynnika chłodniczego o
dodatkową ilość

Sytuacja Działanie
L1≤30 m (długość
niewymagająca dodatkowego
napełnienia)

Nie ma konieczności dodawania
czynnika chłodniczego.

L1>30 m Konieczne jest dodanie czynnika
chłodniczego.

W celu późniejszego
wykorzystania, ilość wybraną z
poniższych tabel należy
zakreślić.
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INFORMACJE

Długość przewodów  to długość przewodów cieczowych w
jedną stronę.

Określanie dodatkowej ilości czynnika chłodniczego (R w kg)

L1 (m)

30~40 m 40~50 m
R: 0,5 kg 1,0 kg

3.4.2 Obliczanie pełnej ilości napełnienia

Model L1 (m)

5~10 10~20 20~30 30~40 40~50
AZQS100+125 1,9 2,4 2,9 3,4 3,9
AZQS140 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0

3.4.3 Napełnianie czynnikiem chłodniczym:
Instalacja

Patrz  "3.3.1  Sprawdzanie  przewodów  czynnika  chłodniczego:
Instalacja" na stronie 6.

3.4.4 Napełnianie czynnikiem chłodniczym

OSTRZEŻENIE

▪ Należy stosować wyłącznie czynnik chłodniczy R410A.
Użycie  innych  substancji  może  doprowadzić  do
wybuchu lub wypadku.

▪ R410A  zawiera  fluorowane  gazy  cieplarniane  objęte
uzgodnieniami  Protokołu  z  Kioto.  Jego  wartość
wskaźnika  odzwierciedlającego  potencjał  tworzenia
efektu  cieplarnianego  wynosi  1975.  Gazów  tych  NIE
WOLNO uwalniać do atmosfery.

▪ Podczas  napełniania  czynnikiem  chłodniczym  należy
zawsze nosić rękawice ochronne i okulary.

Wymagania  wstępne:  Przed  napełnieniem  dodatkową  ilością
czynnika  chłodniczego  należy  upewnić  się,  że  przewody  czynnika
zostały  podłączone  i  sprawdzone  (wykonując  próbę  szczelności  i
odsysanie próżniowe).

1 Podłącz  butlę  z  czynnikiem  chłodniczym  do  otworu
serwisowego zaworu odcinającego po stronie gazowej oraz do
otworu serwisowego zaworu odcinającego po stronie cieczowej.

2 Napełnij dodatkową ilością czynnika chłodniczego.

3 Otwórz zawory odcinające.

3.4.5 Mocowanie etykiety informującej o
fluorowanych gazach cieplarnianych

1 Wypełnić etykietę zgodnie z poniższymi wytycznymi:

c

b

a

a Fabryczne napełnienie czynnikiem: patrz tabliczka
znamionowa urządzenia

b Napełnienie dodatkową ilością czynnika chłodniczego
c Łączna ilość czynnika chłodniczego

2 Wypełnioną  etykietę  należy  nakleić  na  ściance  wewnętrznej
produktu w pobliżu króćca do napełniania (np. po wewnętrznej
stronie pokrywy serwisowej).

3.5 Podłączanie okablowania
elektrycznego

NIEBEZPIECZEŃSTWO: RYZYKO PORAŻENIA
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

OSTRZEŻENIE

Jako  przewody  zasilające  ZAWSZE  należy  używać
przewodów wielożyłowych.

OSTROŻNIE

Aby  używać  urządzeń  w  zastosowaniach  z  ustawieniami
alarmu  temperatury,  zaleca  się  przewidzenie  10
minutowego opóźnienia w sygnalizacji alarmu na wypadek
przekroczenia  temperatury  alarmowej.  Urządzenie  może
zatrzymać się na kilka minut podczas pracy w normalnym
trybie  w  celu  "rozmrożenia  urządzenia"  lub  w  trybie
"zatrzymanie termostatu".

3.5.1 Informacje na temat zgodności
elektrycznej

AZQS_V1 + AZQS125_Y1
Sprzęt  zgodny  z  normą  EN/IEC  61000312  (Europejska/
Międzynarodowa Norma Techniczna nakłada ograniczenia odnośnie
prądów  harmonicznych  wytwarzanych  przez  sprzęt  podłączony  do
układów  niskonapięciowych  publicznej  sieci  elektroenergetycznej  o
prądzie wejściowym >16 A i ≤75 A na fazę).

AZQS140_Y1
Wyposażenie spełniające wymogi:

▪ Normy EN/IEC 61000312 pod warunkiem, że moc zwarciowa Ssc
jest  większa  lub  równa wartości minimalnej  Ssc  w  punkcie  styku
między układem zasilania użytkownika a siecią publiczną.

▪ EN/IEC  61000312  =  Europejska/Międzynarodowa  Norma
Techniczna  nakłada  ograniczenia  odnośnie  prądów
harmonicznych  wytwarzanych  przez  sprzęt  podłączony  do
układów  niskonapięciowych  publicznej  sieci
elektroenergetycznej  o  prądzie wejściowym >16 A  i  ≤75 A  na
fazę.

▪ Na  instalatorze  lub  użytkowniku  systemu  ciąży
odpowiedzialność  zapewnienia  (a  w  razie  potrzeby  także
konsultacji  z  operatorem  sieci  dystrybucyjnej)  podłączenia
urządzenia wyłącznie do układu zasilania o mocy zwarciowej S
sc większej lub równej wartości minimalnej Ssc.

Model Minimalna wartość Ssc
AZQS140_Y1 1170 kVA(a)

(a) Podana wartość jest wartością najbardziej restrykcyjną.
Specyficzne dane produktu można znaleźć w katalogach
technicznych.
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3.5.2 Specyfikacja standardowych elementów elektrycznych

Podzespół AZQS_V1 AZQS_Y1
100 125 140 100 125 140

Kabel zasilający MCA (a) 29,5 A 31,5 A 32,8 A 15,2 A 17,2 A 21,8 A
Napięcie 230 V 400 V
Fazy 1~ 3N~
Częstotliwość 50 Hz
Przekroje
przewodów

Muszą być zgodne z obowiązującymi przepisami

Kable połączeniowe Minimalny przekrój kabla wynosi 2,5 mm²; kabel musi być przystosowany do napięcia 230 V
Zalecany bezpiecznik zewnętrzny 32 A 40 A 16 A 20 A 25 A
Detektor prądu upływowego z wyłącznikiem Musi być zgodny z obowiązującymi przepisami

(a) MCA=Minimalny prąd obwodu. Podano wartości maksymalne (dokładne wartości dla połączeń z urządzeniami wewnętrznymi podano w punkcie
dot. parametrów elektrycznych).

3.5.3 Podłączanie przewodów elektrycznych do
jednostki zewnętrznej

UWAGA

▪ Należy  przestrzegać  schematu  przewodów
elektrycznych  przy  instalacji  przewodów  elektrycznych
(dostarczanego  z  urządzeniem,  znajdującego  się  po
wewnętrznej stronie panelu przedniego).

▪ Przymocuj  przewód  uziemienia  do  płyty  mocującej
zaworu odcinającego, tak by się nie zsuwał.

▪ Sprawdź,  czy  przewody  elektryczne  NIE  blokują
możliwości  ponownego  zamocowania  pokrywy
serwisowej.

1 Usuń pokrywę akcesoriów.

2 Podłącz kabel połączeniowy i zasilanie w następujący sposób:

c

a

d

e

1~50 Hz
220-240 V

3N~50 Hz
380-415 V

V1 Y1

L1 L2 L3

L1 L2 L3

N

bb

a Kabel połączeniowy
b Kabel zasilający
c Detektor prądu upływowego z wyłącznikiem
d Bezpiecznik
e Interfejs komunikacji z użytkownikiem

a

b

V1 Y1

cc cc

dd
ee
ff

a Skrzynka elektryczna
b Płyta mocująca zaworu odcinającego
c Uziemienie
d Opaska do kabli
e Kabel połączeniowy
f Kabel zasilający

3 Kable  (zasilające  i  łączące  urządzenia)  należy  zamocować
opaską kablową do płyty mocującej zawór odcinający.

4 Poprowadzić przewody po stelażu i podłączyć je do niego.

Prowadzenie po
stelażu

Wybrać jedną z 3 możliwości:

a
b

a
b

a
b

2

3

1

a Kabel zasilający

b Kabel połączeniowy
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Podłączanie do
stelażu

Przy prowadzeniu kabli z urządzenia,
przez wybity otwór można przełożyć tuleję
ochronną na przewody (wkładki PG).

Jeśli nie jest stosowany kanał kablowy,
należy zabezpieczać przewody rurami
winylowymi, by krawędź otworu wybitego
ich nie przecięła.

a b c d e

A B

A Wewnątrz urządzenia zewnętrznego

B Na zewnątrz urządzenia zewnętrznego

a Przewód

b Tuleja

c Nakrętka

d Stelaż

e Wąż

5 Ponownie zamocować pokrywę serwisową.

6 Podłączyć  wyłącznik  prądu  upływowego  i  bezpiecznik  i
połączyć je z linią zasilania.

3.6 Kończenie instalacji jednostki
zewnętrznej

3.6.1 Kończenie instalacji jednostki
zewnętrznej

1 Zaizoluj  i przymocuj przewód czynnika chłodniczego  i przewód
połączeniowy w następujący sposób:

f
b
a

e
d

c

a Przewód gazowy
b Izolacja przewodu gazowego
c Kable połączeniowe
d Przewód cieczowy
e Izolacja przewodu cieczowego
f Taśma wykończeniowa

2 Załóż pokrywę serwisową.

3.6.2 Sprawdzanie rezystancji izolacji sprężarki

UWAGA

Jeśli,  po  zakończeniu  montażu,  czynnik  chłodniczy
gromadzi  się w  sprężarce,  opór  izolacji może  spaść,  lecz
jeśli  będzie  wynosił  nie  mniej  niż  1  MΩ,  urządzenie  nie
ulegnie uszkodzeniu.

▪ Do pomiaru izolacji należy stosować megatester 500 V.

▪ Megatestera  nie  wolno  używać  do  obwodów  niskiego
napięcia.

1 Zmierz rezystancję izolacji między biegunami.

Sytuacja Działanie
≥1 MΩ Opór izolacji jest prawidłowy. Ta procedura

jest zakończona.
<1 MΩ Opór izolacji jest nieprawidłowy. Przejdź

do następnego kroku.

2 Włącz zasilanie i pozostaw je w tym stanie na 6 godzin.

Wynik:  Sprężarka  nagrzeje  się,  co  umożliwi  odparowanie
czynnika chłodniczego w sprężarce.

3 Ponownie zmierz rezystancję izolacji.

4 Rozruch
UWAGA

NIGDY nie wolno użytkować urządzenia bez termistorów i/
lub  czujników/przełączników  ciśnienia,  ponieważ  może
doprowadzić to do spalenia sprężarki.

4.1 Czynności kontrolne przed
uruchomieniem w trybie
testowania

NIE  obsługiwać  systemu  przed  sprawdzenie,  że  następujące  testy
dają wynik pozytywny:

Jednostki wewnętrzne są zainstalowane prawidłowo.

W  przypadku  użycia  bezprzewodowego  interfejsu
użytkownika:  Zainstalowano panel  ozdobny  urządzenia
wewnętrznego z odbiornikiem podczerwieni.
Jednostka zewnętrzna jest zainstalowana prawidłowo.

Następujące  okablowanie  zostało  poprowadzone
zgodnie  z  niniejszym  dokumentem  i  obowiązującymi
przepisania prawa:

▪ Między  lokalnym  panelem  zasilania  a  jednostką
zewnętrzną

▪ Między  urządzeniem  zewnętrznym  a  urządzeniem
wewnętrznym

BRAK brakujących lub odwróconych faz.

System  jest  prawidłowo  uziemiony  zaciski  uziemienia
zaciśnięte.
Bezpieczniki  lub  lokalnie  zainstalowane  urządzenia
ochronne  są  zainstalowane  zgodnie  z  niniejszym
dokumentem i nie zostały ominięte.
Napięcie  zasilania  odpowiada  napięciu  na  tabliczce
znamionowej jednostki.
NIE  ma  luźnych  połączeń  ani  uszkodzonych
komponentów elektrycznych w skrzynce elektrycznej.
Opór izolacji sprężarki jest prawidłowy.

NIE  ma  uszkodzonych  komponentów  ani  ściśniętych
rur w środku jednostek wewnętrznych i zewnętrznych.
NIE ma wycieków czynnika chłodniczego.

Zainstalowane  są  rury  właściwego  rozmiaru  i  są  one
właściwie izolowane.
Zawory  odcinające  (gazowe  i  cieczowe)  w  jednostce
zewnętrznej są całkowicie otwarte.
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4.2 Wykonanie uruchomienia
testowego

UWAGA

Pracy w trybie testowym nie należy przerywać.

INFORMACJE

W  przypadku  konieczności  powtórzenia  pracy  w  trybie
testowym należy zapoznać się z instrukcją serwisową.

1 Należy wykonać kroki wstępne.

Nr Działanie
1 Otwórz zawór odcinający cieczowy (A) i zawór

odcinający gazowy (B), usuwając nakrętkę trzonka i
przekręcając kluczem sześciokątnym w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazówek zegara, aż do
odczuwalnego oporu.

A B

2 Zamknąć pokrywę serwisową, aby zapobiec
porażeniom prądem elektrycznym.

3 Aby chronić sprężarkę przed uszkodzeniem, zasilanie
urządzenia należy włączyć na 6 godzin przed jego
uruchomieniem.

4 Korzystając z interfejsu użytkownika, ustawić
urządzenie w trybie chłodzenia.

2 W interfejsie użytkownika WŁĄCZYĆ urządzenie.

Wynik: Praca w trybie testowym rozpoczyna się automatycznie.
Podczas pracy w trybie testowym kontrolka LED testu H2P jest
włączona.  Po  zakończeniu  pracy  w  trybie  testowym  kontrolka
LED wyłącza się.

4.3 Kody błędów podczas
wykonywania próbnego
uruchomienia

Jeśli  instalacja  urządzenia  zewnętrznego  NIE  została  wykonana
prawidłowo,  w  interfejsie  użytkownika  mogą  być  wyświetlane
następujące kody błędów:

Kod błędu Możliwa przyczyna
Brak informacji na
wyświetlaczu

(bieżąca nastawa
temperatury nie jest
wyświetlana)

▪ Rozłączenie  lub  błąd  przy  podłączaniu
przewodów  (między  źródłem  zasilania  i
urządzeniem  zewnętrznym,  między
urządzeniem  zewnętrznym  a
wewnętrznym,  między  urządzeniem
wewnętrznym a pilotem).

▪ Bezpiecznik  na  płytce  drukowanej
urządzenia  zewnętrznego  uległ
przepaleniu.

E3, E4 lub L8 ▪ Zawory odcinające są zamknięte.

▪ Wlot  lub  wylot  powietrza  jest
zablokowany.

E7 Brak fazy w przypadku urządzeń z
zasilaniem trójfazowym.

Uwaga: Eksploatacja stanie się
niemożliwa. Wyłączyć zasilanie, ponownie
sprawdzić okablowanie i przełączyć
pozycję dwóch z trzech kabli elektrycznych.

Kod błędu Możliwa przyczyna
L4 Wlot lub wylot powietrza jest zablokowany.
U0 Zawory odcinające są zamknięte.
U2 ▪ Istnieje niewyrównoważenie napięcia.

▪ Brak  fazy  w  przypadku  urządzeń  z
zasilaniem  trójfazowym.  Uwaga:
Eksploatacja  stanie  się  niemożliwa.
Wyłączyć  zasilanie,  ponownie  sprawdzić
okablowanie  i przełączyć pozycję dwóch
z trzech kabli elektrycznych.

U4 lub UF Przewód odgałęzienia łączącego
urządzenia jest podłączony nieprawidłowo.

UA Urządzenia zewnętrzne i wewnętrzne są
niezgodne.

UWAGA

▪ Detektor  zabezpieczający  przed  odwróceniem  faz
działa  tylko  przy  uruchamianiu  urządzenia.  W  wyniku
tego  wykrywanie  odwrócenia  faz  nie  odbywa  się  w
czasie normalnej pracy urządzenia.

▪ Zadaniem  detektora  zabezpieczającego  przed
odwróceniem  faz  jest  zatrzymanie  urządzenia  w
przypadku nieprawidłowości podczas uruchamiania.

▪ Należy zamienić dwie z trzech faz (L1, L2 i L3) podczas
działania  układu  zabezpieczającego  przed
odwróceniem faz.

5 Dane techniczne

5.1 Schemat okablowania

5.1.1 Schemat okablowania: Urządzenie
zewnętrzne

Z urządzeniem dostarczany  jest schemat przewodów elektrycznych
(znajduje się on po wewnętrznej stronie panelu przedniego).

Uwagi dotyczące modelu AZQS_V1:

Uwagi:
1 Symbole (zob. legenda).
2 Kolory (zob. legenda).
3 Niniejszy schemat okablowania dotyczy wyłącznie urządzenia
zewnętrznego.

4 Informacje o obsłudze urządzeń BS1~BS4 oraz
przełączników DS1 podano na naklejce ze schematem
okablowania (z tyłu pokrywy serwisowej).

5 Podczas pracy należy uważać, aby nie zwierać urządzeń
zabezpieczających S1PH i S1PL.

6 Wytyczne dotyczące sposobu ustawiania przełączników
zawiera instrukcja serwisowa (DS1). Fabryczne ustawienie
wszystkich przełączników to "OFF".

7 Informacje na temat podłączania okablowania do urządzeń
X6A, X28A i X77A zawierają tabela kombinacji oraz instrukcja
urządzeń opcjonalnych.

Uwagi dotyczące modelu AZQS_Y1:

Uwagi:
1 Niniejszy schemat okablowania dotyczy wyłącznie urządzenia
zewnętrznego.

2 Informacje na temat podłączania okablowania do urządzeń
X6A, X28A i X77A zawierają tabela kombinacji oraz instrukcja
urządzeń opcjonalnych.
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3 Informacje o obsłudze urządzeń BS1~BS4 oraz
przełączników DS1 podano na naklejce ze schematem
okablowania (z tyłu pokrywy serwisowej).

4 Podczas pracy należy uważać, aby nie zwierać urządzenia
zabezpieczającego S1PH.

5 Wytyczne dotyczące sposobu ustawiania przełączników
zawiera instrukcja serwisowa (DS1). Fabryczne ustawienie
wszystkich przełączników to "OFF".

6 Dotyczy tylko klasy 71.

Legenda dotycząca schematów instalacji elektrycznych:

A1P~A2P Płytka drukowana
BS1~BS4 Przycisk
C1~C3 Kondensator
DS1 Przełącznik DIP
E1H Mata grzejna panelu dolnego (opcja)
F1U~F8U

(AZQS100_V1)

▪ F1U, F2U: Bezpiecznik

▪ F6U: Bezpiecznik (T 3,15 A/250 V)

▪ F7U,  F8U:  Bezpiecznik  (F
1,0 A/250 V)

F1U~F8U

(AZQS125+140_V1)

▪ F1U~F4U: Bezpiecznik

▪ F6U: Bezpiecznik (T 5,0 A/250 V)

▪ F7U,  F8U:  Bezpiecznik  (F
1,0 A/250 V)

F1U~F8U

(AZQS_Y1)

▪ F1U,  F2U:  Bezpiecznik
(31,5 A/250 V)

▪ F1U  (A2P):  Bezpiecznik  (T
5,0 A/250 V)

▪ F3U~F6U:  Bezpiecznik  (T
6,3 A/250 V)

▪ F7U,  F8U:  Bezpiecznik  (F
1,0 A/250 V)

H1P~H7P Dioda elektroluminescencyjna
(serwisowa – pomarańczowa)

HAP Dioda elektroluminescencyjna
(serwisowa – zielona)

K1M, K11M Stycznik magnetyczny
K1R

(AZQS_V1)

Przekaźnik magnetyczny (Y1S)

K1R

(AZQS_Y1)

▪ K1R  (A1P): Przekaźnik magnetyczny
(Y1S)

▪ K1R (A2P): Przekaźnik magnetyczny
K2R

(AZQS100_V1)

Przekaźnik magnetyczny

K2R

(AZQS_Y1)

▪ K2R  (A1P): Przekaźnik magnetyczny
(opcja E1H)

▪ K2R (A2P): Przekaźnik magnetyczny
K10R, K13R~K15R Przekaźnik magnetyczny
K4R Przekaźnik magnetyczny E1H (opcja)
L1R~L3R Reaktor
M1C Silnik (sprężarki)
M1F Silnik elektryczny (wentylatora górnego)
M2F Silnik elektryczny (wentylatora dolnego)
PS Zasilacz impulsowy
Q1DI Detektor prądu upływowego z

wyłącznikiem (nie należy do
wyposażenia)

R1~R6 Rezystor
R1T Termistor (powietrze)

R2T Termistor (zrzut)
R3T Termistor (ssanie)
R4T Termistor (wymiennik ciepła)
R5T Termistor (wymiennik ciepła środkowy)
R6T Termistor (ciecze)
R7T

(AZQS125+140_V1)

Termistor (żebro)

R7T, R8T

(AZQS100_V1)

Termistor (dodatni współczynnik
temperatury)

R10T

(AZQS_Y1)

Termistor (żebro)

RC Obwód odbiornika sygnału
S1PH Wyłącznik wysokociśnieniowy
S1PL Wyłącznik niskociśnieniowy
TC Obwód transmisji sygnału
V1D~V4D Dioda
V1R Moduł zasilania IGBT
V2R, V3R Moduł diodowy
V1T~V3T Tranzystor bipolarny z izolowaną

bramką (IGBT)
X6A Złącze (opcja)
X1M Listwa zaciskowa
Y1E Elektroniczny zawór rozprężny
Y1S Zawór elektromagnetyczny (4drogowy)
Z1C~Z6C Filtr przeciwzakłóceniowy (z rdzeniem

ferrytowym)
Z1F~Z6F Filtr zakłóceń

Symbole:

L Pod napięciem
N Zero

Okablowanie w miejscu instalacji
Listwa zaciskowa
Złącze
Złącze przekaźnika
Podłączanie
Uziemienie ochronne

Uziemienie bezzakłóceniowe

Zacisk
Opcja

Kolory:

BLK Czarny
BLU Niebieski
BRN Brązowy
GRN Zielony
ORG Pomarańczowy
RED Czerwony
WHT Biały
YLW Żółty
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